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РОЛЬ МОТИВАЦІЇ В ПРОЦЕСІ ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ  
МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ 

У статті розглядається проблема ролі мо-
тиваційного компоненту в процесі формування 
професійної компетентності майбутніх перек-
ладачів.  

Обґрунтовано значимість перекладацької 
діяльності в сучасних умовах.  

Підкреслюється важливість міжмовної ко-
мунікації у налагодженні культурних, економі-
чних, соціальних, політичних зв’язків між дер-
жавами, що забезпечує більш повне розуміння 
особливостей та специфіки розвитку інших 
народностей та націй у світовому масштабі.  

Наголошується на значенні вивчення інозем-
них мов, що значно сприяє процесам глобаліза-
ції, притаманних сучасному розвитку людської 
цивілізації.  

Концентрується увага на тому, що велику 
потребу в перекладах і перекладачах викличе 
подальше поширення міжнародних контактів, 
обмін в галузі культури, спорту, туризму, про-
ведення різних міжнародних форумів, зустрічей 
і переговорів в численних міжнародних, урядових 
і неурядових організаціях.  

Наводяться результати анкетування та 
соціологічного опитування студентів, щодо їх 
мотивації з вибору професії перекладача і при-
ходе до висновку, що на розвиток мотивації 
студентів до навчання і оволодіння професією 
перекладача впливає рівень організації навчаль-
ного процесу, технології та методики, застосу-
вання інтерактивних методів та педагогічних 
прийомів, що значно розширюють зацікавле-
ність та інтерес студентів до вивчення мов та 
перекладацьких дисциплін зокрема.  

Ключові слова: компетентнісний підхід; 
перекладацька діяльність; мотивація; профе-
сійна компетентність; компетенції; художній 
стиль; інноваційні методи. 
 

Постановка проблеми. В епоху глобалі-
зації економіки та інтенсивного розвитку 
міжкультурних зв'язків у багатьох сферах 
політичного, суспільного і культурного 
життя країн світу, особливого значення 
набуває проблема формування професійної 
компетентності у майбутніх лінгвістів-
перекладачів, як однієї із професій сучас-
ності, що користується великим попитом. З 
давніх часів перекладацька діяльність була 
притаманна представникам інших профе-
сій, оскільки знання інших мов потребува-
ли кур’єри, дипломати, посланці країн, 
громадські діячі, які тим самим доносили 
до своїх співвітчизників традиції і звичаї 
різних країн, їх культуру, а також зовніш-
ню і внутрішню політику інших держав. 

Тобто перекладацька діяльність, сприяючи 
спілкуванню різних людей та культур, уо-
соблює в собі місію міжкультурної комуні-
кації і перекладач, в даному випадку, є 
транслятором ідей з одного суспільства, з 
однієї культури в іншу. У XXI столітті зрос-
ла значимість міжкультурної комунікації 
завдяки інтенсивному розвитку відносин 
між державами, що в цілому призвело до 
посилення мотивації до вивчення інозем-
них мов.  

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Сьогодні перекладач відіграє значну 
роль в суспільстві, оскільки міжкультурна 
комунікація необхідна також і для інтенси-
вного обміну технічною та науковою інфо-
рмацією, досягненнями в галузі культури, 
робочим ресурсом для підвищення мобіль-
ності людей. В.Н. Комісаров зазначає, що 
«Велику потребу в перекладах і переклада-
чах викличе подальше поширення міжна-
родних контактів, обмін в галузі культури, 
спорту, туризму, проведення різних між-
народних форумів, зустрічей і перегово-
рів…, в численних міжнародних організа-
ціях, урядових і неурядових» [1, с. 4].  
На думку І.С. Алексєєвої «... перекладач- це 
фахівець, що володіє двома мовами в ситу-
ації підвищеної складності. Тому що будь-
яка ситуація спілкування, де є нерівнопра-
вність партнерів- це ситуація підвищеної 
складності, а якщо партнери не в рівній 
мірі володіють основним засобом спілку-
вання- мовою (тобто не знають іноземної 
мови), вони не рівноправні» [2, с. 12].  
Таким чином фахова підготовка майбутніх 
перекладачів повинна передбачати висо-
кий рівень знання іноземних мов та ряд 
інших важливих, як особистісних так і со-
ціальних якостей, і в першу чергу, високу 
мотивацію студентів до вивчення інозем-
них мов. Питанням мотивації студентів до 
навчальної діяльності присвячені дослі-
дження багатьох психологів (Н. Комусова, 
Н.В Кузьміна, Г.Я. Левіна, А.К. Маркова, 
Н.Д. Миколаїва, Г.А. Томілова, В.Н. Успен-
ського, В.А. Якуніна та ін.). Н.М. Симонова 
зазначає, що мотивація навчання є склад-
ною системою і включає, крім конкретних 
мотивів також емоції, індивідуально-
типологічні характеристики, фактори, по-
в'язані з внутрішньою активністю особис-
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тості та специфікою іноземної мови; пред-
мети і фактори, обумовлені особистістю 
викладача як організатора навчальної дія-
льності [3, с. 65]. Також всі дослідники ви-
знають важливу роль мотивації саме в під-
готовці до майбутньої професійної діяльно-
сті (А. Алхазішвілі, С.Т. Григорян, Н.В. Вітт, 
І.М. Мейдель, P.M. Рівес, І. Бертран,  
Ф. Брессон та ін.). При формуванні у сту-
дентів професійної компетентності про-
блема мотивації відіграє значну роль, оскі-
льки її вважають стрижнем особистості і 
яку інтерпретують, як динамічну тенден-
цію (С.Л. Рубінштейн), смислоутворюючий 
мотив (О.М. Леонтьєв), домінуюче ставлен-
ня (В.Н. Мясищев), основну життєву спря-
мованість (Б.Г. Ананьєв), внутрішню пози-
цію особистості (Л.І. Божович). На думку 
Н.В. Комусової, мотивація- це результат 
внутрішніх потреб людини, її інтересів і 
емоцій, цілей і завдань, наявність мотивів, 
спрямованих на активізацію її діяльності 
[4, c. 6]. К.К. Платонов, розглядає мотив як 
психічне явище, що спонукає особистість 
до діяльності і це може бути і як коротко-
часний психічний процес, а також і як пе-
вна властивість особистості, що визначає її 
спрямованість [5, с. 123]. Розглядаючи різ-
номанітні класифікації мотивацій, привер-
тає увагу класифікація Н. Пейсахова, який 
поділяє всі навчальні мотиви на професій-
ні, утилітарні, мотиви соціальної ідентифі-
кації та навчально-пізнавальні [6, с. 88]. 
П.М. Якобсон акцентує увагу на таку фор-
му мотивації як від’ємна, оскільки саме 
вона запобігає виникненню неприємнос-
тей, пов’язаних з незадовільним відношен-
ням особистості до навчання. Крім цього 
вчений виділяє також мотивацію, не 
пов’язану повністю з навчанням, але як ту, 
що має позитивний характер, оскільки ви-
значає подальший успішний шлях особис-
тості, а також мотивацію, яка закладена в 
самому процесі навчання і основу якої 
становлять зацікавленість та намагання 
особистості пізнати нове [7]. 

Метою нашого дослідження є визна-
чення мотиваційної сфери у студентів-
перекладачів до своєї майбутньої професії 
та в процесі їх фахової підготовки в кон-
тексті компетентнісного підходу. 

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Формування професійної компе-
тенції студентів забезпечується шляхом 
компетентнісного підходу, який розгляда-
ється як спрямованість освітнього процесу 
на формування та розвиток ключових і 
предметних компетентностей особистості. 
Вперше такий підхід до освіти почали роз-
робляти в середині минулого століття у Ве-
ликобританії. 

Слід зазначити, що на початковому ета-
пі даний підхід формувався не в проблема-
тиці освітянського напряму, а сугубо як 
замовлення соціальної сфери, яка б мала 
забезпечити таку систему якості підготов-
ки фахівців, що відповідала б потребам 
сучасного світового ринку праці. Таким 
чином, компетентнісний підхід в широко-
му розумінні – це намагання привести у 
відповідність потреби особистості інтегру-
вати себе в діяльність суспільства, а також 
як потреба суспільства використати потен-
ціал кожної особистості для забезпечення 
свого економічного та соціально-
культурного розвитку. 

Щодо освітнього процесу, на думку  
Н.А Селезньової, «використання компетен-
тнісного підходу сприятиме подоланню 
традиційних когнітивних орієнтацій в 
освіті та призведе до нового бачення змісту 
освіти, її методів та технологій».  

А.В. Хуторський розглядає компетентні-
сний підхід, як дієвий засіб подолання 
протиріччя між засвоєнням теоретичних 
знань та труднощами їх застосування на 
практиці для вирішення конкретних задач 
та проблемних ситуацій. Такої ж думки 
притримується і ряд інших вчених  
(В.В. Давидов, І.Я. Лернер, В.В. Краєвсь-
кий, М.М. Скаткін), які вказують на ком-
петентнісний підхід, як орієнтацію особис-
тості на засвоєння певних знань, вмінь та 
навичок,що є запорукою ефективної про-
фесійної діяльності, оскільки професійна 
компетентність базується, в першу чергу, 
на параметрах особистості, на виконанні 
виробничих завдань та діяльності, а також 
управлінні результатами діяльності. Ми 
підтримуємо думку Т.Г. Федоренко [8], яка 
вважає, що професійна компетентність – 
це категорія, яка має універсальний харак-
тер, оскільки вона включає в себе професі-
оналізм, майстерність, креативні здібності, 
високий інтелект та культурно-моральні 
цінності особистості. Це професійно зна-
чимі знання, вміння і навички, професійна 
позиція, якы безпосередньо пов’язані з мо-
тивацією до професійної діяльності. Аналі-
зуючи та вибудовуючи професійну компе-
тентність майбутніх перекладачів, і худож-
ньої літератури зокрема, ми розглядаємо це 
поняття як інтегральну категорію, яка 
включає особистісні якості людини (профе-
сіоналізм, соціальна активність), суму 
знань, вмінь і навиків (результати та зміст 
навчання), здібності фахівця (до розвитку 
та саморозвиток, вміння діяти і адекватно 
реагувати на ситуації соціальної та профе-
сійної взаємодії), досвід (когнітивний дос-
від), які дозволяють майбутньому перекла-
дачу ефективно виконувати свої професій-
ні обов’язки. 
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В результаті цього у студентів форму-
ються професійні компетенції, що визна-
чають готовність фахівців до подальшої 
виробничої діяльності і неабияке значення 
в цьому процесі відіграє саме мотиваційна 
сфера, що спонукала їх до вибору даної 
професії, зокрема лінгвіста-перекладача. 
Опитування студентів лінгвістичного фа-
культету Черкаського державного техноло-
гічного університету в кількості 112 осіб, 
що проводилось в формі анкетування ба-
калаврів та магістрів показало, що біль-
шість студентів (58%) серед мотивів вступу 
на фах перекладача назвали «бажання до-
бре знати мови», «набути достатньо вмінь 
та навичок для подальшої кар’єри», «любов 
до вивчення мов», «маю природні здібності 
до цієї роботи», 18% – «подолання мовного 
та культурного бар’єру при спілкуванні з 
іншомовними друзями», 11% – «для роботи 
в зарубіжних компаніях», 6% – «для подо-
рожей і ознайомлення з культурою інших 
країн», 5% – «це цікаво, престижно», і на-
віть – «відповідальна професія, яка змушує 
відчути себе всесильним».  

При цьому на питання, хто вплинув на 
вибір професії перекладача більшість сту-
дентів (72%) вказали, що це був свідомий 
та осмислений вибір, батьки (12%), вчителі, 
знайомі (8%). На питання, що приваблює в 
професії перекладача відповіді студентів 
розподілились так: 11% – грошовий заробі-
ток, 36% – намір зробити кар’єру по роботі, 
5% – досягнення соціального престижу та 
поваги, 6% – задоволення від процесу пе-
рекладу та його результатів, 42% – можли-
вість більш повної самореалізації в профе-
сії перекладача.  

Як бачимо більшість студентів (78%) 
прагнуть досягти в своїй професії 
кар’єрного зростання та більш повної са-
мореалізації своїх вмінь, навичок та здіб-
ностей, що корелює з наступним запитан-
ням, щодо тих якостей, яких вимагає від 
людини професія перекладача. На першо-
му місці студенти поставили «знання, ба-
жання та вміння навчатись, логічне мис-
лення, освіченість, схильність до вивчення 
мов, компетентність, добру пам’ять» – 58%; 
«комунікабельність, вміння працювати з 
людьми, відкритість, терпимість, уваж-
ність, зосередженість» – 36%; «відповідаль-
ність, зібраність, розвинуте мовне чуття, 
стресостійкість, працьовитість, зусилля,» – 
6%. При цьому магістри також вказали на 
чіткість мислення, наявність логіки, вміння 
мислити різнобічно, ерудованість, ініціати-
вність, постійне самовдосконалення, добре 
розвинений мовний апарат, великий лек-
сичний запас.  

Студенти реально оцінюють ті якості, 
якими має володіти майбутній перекладач, 

а тому в процесі навчання намагаються 
плекати ці якості в собі, розуміючи, як ми 
бачимо, їх значимість для майбутньої про-
фесійної діяльності. Відповідаючи на пи-
тання, що саме не приваблює студентів в 
професії перекладача значний відсоток 
(35%) вказали на перевтому, (12%) – на 
відсутність умов для творчості, (35%) – час-
те контактування з людьми, (15%) – «робота 
не відповідає моєму характеру». То ж, як 
бачимо, не завжди здібності студентів ко-
релюють з їх рисами характеру, що може в 
майбутньому накласти певний негативний 
відбиток на їх професійну сферу. На пи-
тання чи добре студенти знають свої здіб-
ності, які необхідні для перекладацької 
діяльності майже всі (96%) відповіли, що 
знають досить або дуже добре.  

Отримуючи відповіді на твердження, 
що професія перекладача користується 
повагою серед знайомих, рідних та друзів 
студентів вони зазначили, це тому що, «це 
солідно знати багато мов», «допомагає лю-
дям зрозуміти багато повсякденних речей», 
«в нашій країні знати мови дуже незвично 
та рідко», «поважають мій вибір», «дуже 
престижно знати декілька мов», «високооп-
лачувана професія». Але при цьому на пи-
тання про те, чи відома їм значимість для 
суспільства їх майбутньої професії незнач-
на кількість студентів (19%) відповіли, що 
скоріш ні, чим так, що свідчить про їх де-
яку обмеженість щодо преференцій профе-
сії перекладача поряд з її престижем та 
складністю.  

В процесі опитування ми сконцентрува-
ли увагу студентів на їх відношенні саме до 
перекладу художніх творів, що має певну 
специфіку та особливості в порівнянні з 
іншими стилями. На питання в чому від-
мінність перекладу художнього твору від 
інших стилів більшість студентів (62%) від-
мітили складність та важкість такого пере-
кладу, а також необхідність наявності ви-
сокого лексичного професіоналізму у ви-
кладача (38%), необхідного для того, щоб 
«образ твору мовою перекладу чинив на 
читача такий же ефект та вражав, як 
першотвір». При цьому студенти зауважи-
ли, «що не кожен перекладач зможе перек-
ласти художній твір, оскільки до цього має 
бути хист через стилістичну забарвленість, 
яку потрібно передати, а також знання 
стилю письменника, іншомовних метафор, 
гіпербол, сарказму, нормативної та ненор-
мативної лексики, описів, оригінальних 
виразів, приказок та ін.».  

Вказуючи на відмінності, студенти розг-
лядають художній стиль «як образи, а всі 
інші стилі – це логіка, чіткість, витрима-
ність, кліше, відсутність образів». При цьо-
му перекладача, студенти розглядають як 
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постать «митця, який повинен знати та 
відчувати творчість та історичну епоху 
життя автора твору». В зв’язку із цим, від-
повідаючи на питання, якому б стилю пе-
рекладу ви віддали перевагу, художній 
стиль, як один із найскладніших, обрали 
лише 16% студентів, мотивуючи це тим, 
що це «вільний стиль, де є свобода дії і сло-
ва в тексті для збереження стилістики тво-
ру». Таким чином в результаті нашого опи-
тування ми прийшли до висновку, що на 
розвиток мотивації студентів до навчання і 
оволодіння професією перекладача впли-
ває рівень організації навчального процесу, 
який має бути спрямований на бажання 
студентів самовдосконалюватись, пізнава-
ти нове з метою покращення та здійснення 
своїх мрій, щодо подальшого благополуччя 
в своєму житті та кар’єрі. На думку студе-
нтів це багато в чому залежить від органі-
зації навчального процесу у навчальному 
закладі, а саме: технології та методів на-
вчання в процесі освоєння студентами ос-
нов перекладацької майстерності, форму-
вання їх професійної компетентності та 
створення умов для їх всебічного розвитку 
шляхом освоєння професійно-освітньої 
програми за фахом.  

Відповідаючи на питання, які методи 
навчання найкраще вплинули на станов-
лення вашої фахової компетентності 62% 
студентів вказали на тренінги, заняття з 
носіями мови, використання аудіо та віде-
оматеріалів, (12%) – здійснення синхронно-
го та послідовного перекладів, метод асоці-
ацій, (18% )– робота в перекладацькій кабі-
ні, презентації, прослуховування аутентич-
них діалогів, переклад без підготовки. Тоб-
то використання новітніх інноваційних 
методів навчання сприяє формуванню 
професійної компетентності майбутніх фа-
хівців в галузі перекладу та розкриттю їх 
можливостей та потенціалу.  

Наші дослідження узгоджуються з дум-

ками інших вчених і, зокрема, Є. Теслі, 

який підкреслює, що при цьому необхідно 

виявляти і розробляти сприятливі умови 

формування професійної спрямованості, 

до яких він відносить: використання засо-

бів, що збуджують інтерес до знань як до 

мотивів пізнавальної діяльності; застосу-

вання методів активізації пізнавальної дія-

льності студентів; створення на заняттях 

ситуацій, що вимагають наявність більш 

широких знань, ніж ті, якими вони воло-

діють; розгляд конкретних прикладів з 

професійного життя, що вимагають засто-

сування отриманих знань на практиці; 

самостійне читання студентами наукової, 

методичної, художньої літератури з її пода-

льшим аналізом на заняттях; прищеплення 

навичок самоосвіти; створення ситуації 

успіху в навчанні і практичній діяльнос-

ті [9]. 

Все це активно впливає на процес фор-
мування професійної компетентності сту-
дентів і розвиває в них самостійність мис-
лення. 

Висновки і перспективи подальших 
досліджень. Таким чином, професійна 
спрямованість є найважливішим мотива-
ційним фактором, яким визначається на-
вчальна мотивація студентів до навчально-
го процесу. Розвиток позитивної мотивації, 
як при виборі професії, так і до навчання і 
оволодіння професією, забезпечується тіс-
ним взаємозв'язком особистісних цілей та 
різних форм навчальної мотивації. 
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THE ROLE OF MOTIVATION IN THE PROCESS OF FORMING FUTURE TRANSLATORS  
PROFESSIONAL COMPETENCE 

Summary. The article deals with the role of the moti-
vational component in the process of forming the profes-
sional competence of future translators. The importance of 
translation activity in modern conditions is substantiated. 
The importance of inter-linguistic communication in the 
establishment of cultural, economic, social and political 
ties between states is emphasized, which provides a 
better understanding of the peculiarities and specifics of 
the development of other nationalities and nations world-
wide. The importance of foreign languages learning is 
emphasized which greatly contributes to the processes of 
globalization inherent in the modern development of hu-
man civilization.  

The author emphasizes that the great need for trans-
lations and translators will cause further expansion of 
international contacts, exchanges in the fields of culture, 
sports, tourism, various international forums, meetings 
and negotiations in numerous international, governmental 
and non-governmental organizations. There is an impres-
sive list of literary sources and scientists who devote their 
researches to this issue and reveal the essence of the 
motivational component in the process of formation of 
professional competence in their works. The author notes 
that motivation is the result of the internal needs of a 
person, his interests and emotions, goals and tasks, and 
the existence of motives aimed at intensifying his activi-
ties. The article also addresses issues of the essence of 
the competent approach and states that this approach 

ensures the individual orientation to acquisition of certain 
knowledge and skills, which is the key to effective profes-
sional activity.  

On this basis, the author emphasizes the definition of 
professional competence, considering it as a universal 
category, as it includes professionalism, skill, creative 
abilities, high intelligence and cultural and moral values 
of the personality, as well as professionally significant 
knowledge and skills, a professional position that is di-
rectly related to professional activity motivation.  

The author gives the results of the questionnaire and 
sociological survey of students regarding their motivation 
for choosing the profession of translator and concludes 
that the development of students' motivation to learn and 
master the profession of translator is influenced by the 
level of organization of the educational process, technolo-
gy and methodology, application of interactive methods 
and pedagogical techniques which greatly increase stu-
dents' interest in the study of languages and translation 
disciplines in particular. The author pays attention to the 
peculiarities of fiction translation and the motivational 
orientation of students to this type of translation. 

Keywords: competence-based approach; translation 
activity; motivation; professional competence; competenc-
es; fiction; innovative methods. 
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МОДЕЛЬ ФОРМУВАННЯ ГОТОВНОСТІ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ МУЗИЧНОГО  
МИСТЕЦТВА ДО ОРГАНІЗАЦІЇ МУЗИЧНО-ЕСТЕТИЧНОГО ПРОСТОРУ  

ЗАКЛАДІВ ЗАГАЛЬНОЇ СЕРЕДНЬОЇ ОСВІТИ 

Визначено та схарактеризовано модель го-
товності майбутнього вчителя музичного ми-
стецтва до організації музично-естетичного 
простору закладів загальної середньої освіти. 

Обгрунтовано обрання показників успішнос-
ті підготовки майбутніх педагогів, основою 
якого є професіограма чи модель особистості 
вчителя.  

Окреслено систему вимог до діяльності пе-
дагога та перелік знань і вмінь, якостей індиві-
да, визначається зміст і складові підготовки 
майбутнього вчителя музичного мистецтва у 
закладі вищої освіти.  

Ключові слова: модель; готовність; музич-
но-естетичний простір; музичне мистецтво; 
моделювання; майбутній учитель музичного 
мистецтва. 

 

Постановка проблеми. Як зазначають 
Г. Матушинський і А. Фролов, моделюван-
ня дає змогу об’єднати емпіричне та теоре-

тичне в педагогічному дослідженні, тобто 
поєднувати у процесі вивчення педагогіч-
ного об’єкта експеримент з побудовою логі-
чних конструкцій та наукових абстракцій 
[1, с. 187]. Використання моделювання в 
педагогіці дає можливість детально про-
аналізувати та оцінити основні етапи на-
вчального процесу, його елементи та пове-
дінку суб’єктів. Воно спрямоване на побу-
дову «ідеальної моделі», завдання якої – 
оптимізувати процес навчання, підвищити 
його результативність. А. Хуторськой і  
Л. Хуторська запропонували ідеальну мо-
дель компетентності, враховуючи, що важ-
ливим завданням підготовки майбутнього 
вчителя у сучасних умовах є формування в 
нього саме цієї професійної якості. Автори 
зазначають, що, будучи інваріантною ос-
новою процесу особистісно орієнтованого 
навчання, ідеальна модель компетентності 
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